Final Exam Review – CHIN 422 – Spring 2007

This file contains 40 quiz and midterm questions that were given over the semester.  Eight them will be used on the final exam in addition to two other questions that are not on this list.  You should refer to the answers you have given on the previous quizzes.  For some of them, you have new knowledge that you can use to answer the questions.  Thus, there may be new ways to answer questions or at least new ways to explain the phenomena.  We will review these together in the last week before the final.
	(1) Look at the following three phrases in Chinese.  What is the common syntactic characteristic of all three, and what grammatical rule can be posited?

北京市, 李老師, 黃先生



	(2) Describe in a couple of sentences the characteristics of measure words/classifiers in Chinese.  Provide examples as needed.



	(3) Look at the following examples, and note the unacceptable sample marked by an asterisk.  Describe the general rule regarding the following examples.

舊書, 舊的書, 很舊的書, 有意思的書, *很舊書



	(4) Circle the correctly ordered noun phrase, and then write a sentence or two that describe the correct order of words in these noun phrases.  You must mention the parts of speech to do so.

四那张地图
那四地图
四张那地图

那地图四张

那四张地图


	(5) Translate the Chinese sentence into English.  Then, underline the relative clause and circle the head noun in the noun phrase.
今天晚上跟他一起来参加舞会的同学很多。



	(6) Consider the following sentences.  Translate the correct ones into English on the right side.  Then, state in one or two sentences what the sentences tell us about the use of 都 in combination with 每.

每个学生卖了几张票？


**每个学生都卖几张票？
每个学生都卖了三张票。

每个学生卖了三张票。


	(7) Look at the following sentences.  In a couple of sentences, comment on the differences between the two types of adjectives and the sentence patterns in the samples.  Note specifically the incorrect sample marked with asterisks.
这本书很旧。

这本书是旧的。

**这个很塑胶。

这个是塑胶的。


	(8) First, translate each of the following sentences beneath them.  Then, in one or two sentences, describe the difference between the two grammatical uses of the words in bold print.

他上来了。


他走上了。

爷爷回去了。


妈妈买回一条鱼来了。



	(9) In a couple of sentences, describe the overall organization of Chinese sentences, with reference to the different grammatical portions in them, according to the following data.  Note the ungrammatical samples as well.
他们在西安工作。

**他们工作在西安。

**明年他们工作在西安。
**他们工作在西安明年。



	(10) Circle the letters of the two correct sentences.  Then, in a couple of sentences, describe the rule(s) that explain(s) the data.  Note the characteristics of the relevant verb types.
a. 他在家看電視。

b. 他看電視在家。

c. 他放書在桌子上。

d. 他在桌子上放書。



	(11) Circle the letters of the two correct sentences.  Then, in a couple of sentences, describe the rules that explain the data.  Note the characteristics of the verbs in the samples.
a. 他跑得很快.
b. 他打字得很快。
c. 他打字打得很快。


	(12) Translate the following two sentences into English to the right of them, and then below them, in a couple of sentences, explain the relationship between the word order and the slight difference in meaning.
a. 他很快地跑著.
b. 他跑得很快.


	(13) Translate the correct sentences into English in the right column.  Then, beneath the column, describe the linguistic data in a few sentences.  In the description, discuss the difference between c and d.

a) 他在圖書館看書.
b) **他看書在圖書館.
c) 他到公園去走走.
d) 他走到公園去.



	(14) Describe the differences of syntactic patterns between the two types of adverbs in terms of negation and word order.

Type 1

Type 2

不很/太高興

真/非常不好

很/太不高興

**不真/非常好



	(15) Translate the correct sentences into English in the right column.  Then, beneath the column, describe the linguistic data in a few sentences.  In the description, note specifically the ungrammatical sentence and why it is not acceptable.
a) 他很高興.
b) **他很打字.
c) 他很想他爸爸.


	(16)  Explain the difference between English and Chinese in their use of correlative markers in the following sentences.  You should be using the proper terms to describe the clauses and types of correlative markers.

1. Although he was tired, he continued working.

2. **Although he was tired, but he continued working.

3. He was tired, but he continued working
4. 虽然他很累，他还继续工作。
5. 虽然他很累，可是他还继续工作。

6. 他很累，可是他还继续工作。



	(17) Using the following sample, discuss the idea of zero anaphora in Chinese.  Using one or two samples from the text, explain this idea and how zero anaphora is used in Chinese grammar.

美兰有这么脾气, 问朋友要什么东西，立刻就得给 ，不给，就觉得是瞧不起她，几天不高兴。



	(18) First, translate the sentences to the right of them, paying special attention to the way you translate time.  Then, below them, describe the differences between the two uses of了, considering both the syntax and the semantics.
a. 我買了三張來回票.

b. 飛機快要起飛了.


	(19) First, translate the sentences to the right of them.  Then, in front of them, identify which is a subject-predicate construction and which is a topic-comment construction.  Finally, below the sentences, describe some of the syntactic and semantic differences.

a. 他們受到了不少禮物.

b. 他不來不重要.



	(20) First, translate the sentences to the right of them.  Then, discuss the syntactic and semantic differences between the two sentences.  Why is 被 not used in b?

他被人打了一拳.

杯子打破了.


	(21) Translate the following sentence into English.  Then describe the special syntactic structure of the sentence.

這個大學校園很大, 學生很多,老師都有名.


	(22) Identify the sentence pattern category that all three sentences belong to (based on the text reading).  Then, (a) list word-by-word glosses under each word, (b) identify the part of speech (POST) of each, (c) translate each sentence, and (d) indicate the semantic function expressed by the sentence pattern. 
Sentence pattern category: _______________________________

a. 
他
下
了
課
回
家
去
了
Gloss:

POS:

Translation:

Semantic function:

b. 
我
去
商店
買
東西
Gloss:

POS:

Translation:

Semantic function:

c. 
我
讓
他
拿
一
支
筆
Gloss:

POS:

Translation:

Semantic function:



	(23) Translate the two sentences.  Then indicate their lexical category and semantic function.
a. 他想睡一點,可是睡不著.

Translation:

Lexical Category:



Semantic function:

b. 我做完功課才下樓去看電視.

Translation:

Lexical Category:



Semantic function:



	(24) Translate the sentences into English.  Circle the adverbs in the following sentences.  Underneath each, write down the adverbs and their general semantic categories, including both general and specific details of their meanings.
a. 现在太晚了，我们明天再谈吧。
Translation: 

Adverb:

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:
b. 我们今天先学生词，以后有时间再谈语法的问题。
Translation: 

Adverb: 

Semantic function: 

Adverb: 

Semantic function: 

Adverb: 

Semantic function: 

Adverb: 

Semantic function: 
c. 他刚才很高兴，怎么现在又哭了。
Translation of entire sentence:
Adverb: 

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:
Adverb: 

Semantic function:


	(25) Translate the following two sentences into English.  Then, in one or two sentences, describe the difference in the semantic functions 就of and 才.  What are the different purposes they serve?
a. 这个句子很容易，我听了一遍就董了。
b. 这个句子虽然很短，可是我听了五遍才听懂。


	(26) Read the following passage and answer the questions beneath it.

一名男子接到一个心情懊丧(喪)的朋友的电话(電話)，“我遇到了真正的麻烦，”他说，“快来，噢，别忘了带酒来。” 这位男子便带着(帶著)酒匆匆赶到朋友的家。一进门他便问：“出了什么事？” “我的酒喝完了。”朋友说。
2006年 12月 11日 15:15    深圳新闻网(来源: ) 编辑: 沈军霞
a. What does 了in the statements “遇到了” and “出了” express?

b. What about 了 in “忘了”?

c. What are the two other time expressions in the passage?  How do they function?



	(27) Translate the two following sentences and describe what the difference is of the time meaning that is expressed.


a. 他去了日本。
b. 他去过日本。


	(28) Translate the two following sentences and describe what the difference is of the time meaning that is expressed.


a. 他在穿衣服呢。

b. 他穿着一件红衬衫。


	(29) First, circle the prepositions in the following sentences.  Then, translate the meaning of each preposition.  Finally, identify the semantico-syntactic functions (e.g., LOCATION, DIRECTION, BENEFACTOR, SOURCE, EXTENT, etc.) of each.

ENGLISH

FUNCTION

我不在银行工作。
他不给他爸爸写信。

为我们的朋友干杯。

从这儿到学校有多远？

往城里开。

昨天晚上我看书看到了十点。

他每次一看见我，就对我笑。

老师对学生很关心。

学汉语对我有什么帮助？



	(30) Consider the semantico-syntactic function of 在 and explain the following three samples (e.g., what makes each grammatical or ungrammatical).

**在书。

在书里。

在中国。



	(31) Translate the following sentences.  Describe what is similar about them, and describe semantic differences, which will also require that you discuss the types of sentences.

a) 我打破了杯子。

b) 杯子被我打破了。

c) 杯子我打破了。

d) 我把杯子打破了。



	(32) Describe what the problems are in the following 把 sentences and how they can be corrected.

**她把课文复习。 

**她把一本书买来了。

**我把他怕了。



	(33) What is the main reason for the difference between the grammaticality of the two sets of sentences?  In your explanation, make sure to mention the sentence types.

a. 我那件事听说过。

b. **我把那件事听说过。
c. 这件事我感到很开心。
d. **这件事被我感到很开心。


	(34) What is the main reason for the difference between the grammaticality of the two sets of sentences?  In your explanation, make sure to mention the sentence types.

a. 我那件事听说过。

b. **我把那件事听说过。
c. 这件事我感到很开心。
d. **这件事被我感到很开心。



	(35) Instructions: First, translate the sentences.  Then, underline the adverbial clause.  Then, circle the main adverbial connector word.  Finally, identify whether the adverbial connector word is temporal, conditional, concessive, or causal.

a) 以前我在<首都>的时候，我比较凶一点。

TRANSLATION:

ADVERBIAL CONNECTOR CATEGORY:

b) 我想其实他自己不是很想到编译部去，如果以我对他了解。
TRANSLATION:

ADVERBIAL CONNECTOR CATEGORY:

c) 他虽然是个老朋友，可是我是没法帮他的忙。
TRANSLATION:

ADVERBIAL CONNECTOR CATEGORY:

d) 她从美国回来，“Counseling” 的方面，她可以开始用，因为她本来出国就是念这个。
TRANSLATION:

ADVERBIAL CONNECTOR CATEGORY:



	(36) A. Explain the difference between English and Chinese in their use of correlative markers in the following sentences.  You should be using the proper terms to describe the clauses and types of correlative markers.

· Although he was tired, he continued working.

· **Although he was tired, but he continued working.

· He was tired, but he continued working
· 虽然他很累，他还继续工作。
· 虽然他很累，可是他还继续工作。

· 他很累，可是他还继续工作。



	(37) Using the following sample, discuss the idea of zero anaphora in Chinese.  Using one or two samples from the text, explain this idea and how zero anaphora is used in Chinese grammar.

美兰有这么脾气, 问朋友要什么东西，立刻就得给 ，不给，就觉得是瞧不起她，几天不高兴。


	(38) Translate the following sentence into English.  Then describe the syntactic structure of the sentence.

這個考試, 內容很複雜, 學生都看不懂.


	(39) In the following data, pay attention to the locational postpositions.  Explain what the grammatical rules are that describe under what conditions those postpositions may or may not be used.  Consider the types of nouns and the number of syllables of the postpositions.
a. **在裡
b. 在裡邊

c. 在一个國家裡
d. 在一个國家裡邊

e. 在中國
f. **在中國裡(邊)

(Note: Example f. is described as ungrammatical in a Chinese grammar textbook, but Google found over 100 examples of that exact phrase.  For this test, it is considered ungrammatical.)



	(40) In a few sentences, describe the grammatical rules that explain both the correct and incorrect data samples below.  In your statements, you must mention the relevant parts of speech.


a. 這兩本書
b. **這兩書
c.**這兩個書

d. **這二本書
e. 這二十本書
e.**這兩十本書



